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ABSTRACT

The present studv is aimed at describing the semantic prosoav of equivalent items in English and Portuguese.
Semantic prosodv is the connotation conveved by the regular co-occurrence of lexical items. as revealed by the
exploration of a computer-readable corpus. Although there are several studies dealing with semantic prosodv in
English. onlv one has looked ut this issue contrasting English und Portuguese. In general, the findings indicate
important sunilarities and differences between the two languages. and point tovward inadequacies in contemporary:
dictionaries. The stuah was hased on the exploration of a Portuguese computer corpus of over 140 million words.
one of the largest for Portuguese. The BNC, with 100 millionwords, was also used in the course of the investigation.
The general conclusion of the studv presented here is that information on connotation, especiallv that based on the
exploration of corpora, should be part of glossaries und dictionaries, particularly production and bilingual
dictionaries, which are tools that translators reh upon regularh.
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RESUMEN

El objetivo del presente estudio es describir la prosidia semdntica entre (érminos equivalentes en inglds v

portugués. Lo prosodia semantica se define como las connotaciones que ciertas coocurrencias habituales gue
acompanan o una palabra. transmiten(tal v como ha quedado atestiguado en varios estudios basados en corpus).
Encontratiios varios estudios sobre prosodiasemdantica para el inglés, pero solamente un estudio constrativo inglés-

portugués. lin generdl, los resultados seiialan unportantes similitudes v divergencias entre ambus lenguas.

encontrandose inconsistencias en algunos diccionarios actuales. Este estudio se ha basado en dos corpus
lingiiisticos: un corpus del partugués con mds de 140 millones de palabras (uno de los mds exhaustivos en esta
lengua 3 el BNC, con 100 millones de palabras. Lo principal conclusion da gue se ha llegado en este esrudio es

que la informacion que conllevan las connotaciones, especialmente la que puede estraerse de corpus lingiiisticos,

deberia inclnirse en glosarios v diccionarios, sobre todo a 1o hora de compilar diccionarios v en diccionarios
hilingiies. al ser éstos, utensilios en los que habitualmente confia un(a traductor(al.

PALABRAS CLAVI: prosodia semiantica. connotacién, glusarios, diccionarios
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[. INTRODUCTION

Lexical patterning has been a common therne in the Corpus Linguistics literature (Francis&
Hunston. 1996. 1998: Hunston & Francis. 3000: Partington. 1998: Sinclair. 1991; Stubbs.
1996). Patterning refersto tlieregularities observed in language due to the consistent repetition
of co-occurring units of various kinds (lexical. grarnrnatical. pragniatic. etc.). As Hunston and
Francis (Hunston & Francis. 3000) put it:

‘The patterns of a word can he defined as all the words and structures which are
regularly associated with the word andwhich contribute to its meaning. A putiern
can be identified if a combination of words oceurs relatively frequently. if it is
dependeni on a particularword choice. and if there is a clear meaning ussociated
with it. " (p.37)

Observing patterns has beconie possible due to tlie exploration of corpora. or larpe
quantities of text in coniputer readable tormat. The rnain motivation Sor the present study is tlie
niethodology for identification and interpretation ot lexical patterns iii computer corpora
available in tlieCorpus Linguistics literature. notably thai in theBirniinghani tradition founded
by John Sinclair (Raker. Francis. & Tognini-Bonelli. 1993: Hunston & Francis. 2000:
Partington. 1998: Sinclair. 1991). The main theoretical underpinning is the notion of idiom
principle proposed by Sinclair (1991). according to which the language user has available to
him or her a large nurnber oi' pre-coiistructed phrases which are not readily observable by
introspection.

Theaim ot thisstudy isto look at theissueoftranslating lexical patterns. uith particular
reference to issues related to the translatability of seniantic prosody across English and
Portuguese. The basic niethodology is that advocated and implemented by several researcliers
for the study of corpus-based lexical patterning. rnetaphor and seniantic prosody (Channell.
3000: Deignan. 1999a. b: Louw. 1993: Partington. 1998: Stubbs. 1996). In what follows. a
number of items will beanaly zed contrastively based on data fromalarge corpus of Portuguese
and previous researcli. Following this. the results will be discussed briefly in relation to
previous researcli. and tlie paper ends with general conclusions. lirnitations. and issues lor
further research.

II. SEMANTIC PROSODY

One kind of pattern that is crucial in iranslations is sernantic prosody. or the association of
lexical itens to a seinantic field. interpretable in ternis of a connotation. The delinition used in
the present study is that ot Hunston and Francis (llunston & Francis. 3000. p.137):
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“..oavword may be said to have a particular semantic prosody if it can be shown

1o co-occur typically with other words that belong to « purticular semantic set.”

The term was coined by John Sinclair (in Sinclair. 1987). Partington (1998. p.68)
interpretsit as 'the spreading of connotational colouring beyond single word boundaries'. For
example. theadjective impressive in English collocates with itenissuch asachievement. talent
and dignity. In this nianner. it is considered to have a positive semantic prosody (Partington.
1998. p.77). By contrast. rife tends to co-occur wiith words such as crime. misery and diseases.
hence its interpretation as having a negative seinantic prosody (Partinpton. 1998. p.67).

There are several studies in the literature which look at the semantic prosodies of a
number of lexical items (Channell. 2000: Deignan. 1999b: Fox. 1998: Hunston. 1995: Louw.
1993: Siiiclair. 1991: Stubbs. 1995). The vast majority of these studies [ocuses on Enplish
words. Two studies which investigate the semantic prosody of other languages are Partington
(1998). w hichdescribes items in Italian. and Rerber Sardinha (1999b). which compares Enplish
and Portuguese prosodies (this will be described in more detail below).

In Englidli. Siiiclair (1991) analyzes the seniantic prosody ol ses in and concludes that
this term has a negalive connotation (it collocates with rot, decadence. decay, for example).
Louw (1993) discusses huild up and shows that as a transitive verb the semantic prosody is
favorable (e.g. build up confidence). but asan intransitive verb the prosody tendsto be negative
(resistance builds up). Channell (2000) presents a study on several ilems. including the
expression roam the streets. which is negativebecause ofits systematic association with itenis
such as prostities. looters and vagrant children. Thisisin contrast with thc prosody for the
single word rocam. which bears a positive or neutral connotation (e.g. heauiiful countryside).
Another expression m-hose semantic prosody isdescribed by Channell in thesame study is par
for the course. which appears in the dictionary as 'what one would expect to happen or expect
sb o do' (Oxford Advance Learner's Dictionary 1995). However. its semantic prosody points
toward its use as an indirect coniplaint. as in the third was out of order. vwhich is par for the
course. Fox (1998) examines the expression plain sailing. which is normally explained as
nieaning somethinp that is easy to do. but which istypically employed in negative contexts to
indicate that which cannot be easily accomplished (e.g ir wasn 't plain sailing. not evervithing

is plain sailing).

Collocation and semantic prosody are areas of interest for trandation studies. The
comparison of collocations and semantic prosodies across two (or more) languages may throw
light on several questions related to the appropriacy of (so-called) equivalent ilems. As
Partinpton (1998. p.77) argues:

Semantic prosody is an importunt area of research for translation studies. ... it
seems 10 be the case that cognate, or ‘look-alike words intwo related languages
can have very different semaoatic prosodies .

Cuudernos de Filologia Inglesa,9(1). 7000. pp. 93-109



96 Tony Berber Sardinha

This is the case. for exaniple. of impressionante, which in Italian has a negative
seniantic prosody. collocatinp with items referring to pricerises. kidnap attempts. etc. On the
other hand. in English impressive shows a positive seniantic prosody.

In Portuguese. there are very fewstudies looking at lexical patterning in corpora (e.g.
Marques. 1996: Nasciniento & Carvalho. 1996: Neto. 1996; Tagnin. 1999).0 fthose. only one
has focused on semantic prosody. naniely Berber Sardinha (1999b). In that study. the author
describesthe semantic prosody oftheexpression rocar para firente (loosely trandatableas carry
on). According to the author. the Portuguese expression has an untavorable seniantic prosody.
indicating something whichis done without planning under circumstances where one hasiio
other choice. Theauthor concludes thisconnotation is inadequate giventhat the expression was
used asa part of aslogan ina povernnient campaign that was runto boost popular support for
the government.

Semantic prosody createsan expectancy relation between reader and writer. or listener
and speaker. Violating seniantic prosody patternstext may add ‘extra’ meaning. Tliis may be
intentional, as Louw (1993. p. 164)argues when he discusseshow benr on. which originally has
anegative seniantic prosody (byco-occurrinp with desiroying, harrying, mayhem. for instance).
indicatesirony onthe part ofthe author when it isaccompanied by favorableitenis suchas seif-
improvemeni. But the shift in semantic prosody quality may be unintentional. When this
happens in translation. it gives rise to adifferent connotation than that intended by the writer
or speaker ot the source language text. This should be avoided in translation because it may
create misunderstandinps with respect to tone or content of the original message.

111. PREVIOUS STUDIES: C4USAR/CAUSE AND ACONTECER/HAPPEN

As nientioned above. one study which looked at the contrast between seniantic prosodiesin
English and Portuguese is Berber Sardinha(1999b). The study employed acorpus of over 32
million words. of both contemporary written and spoken Brazilian Portuguese. In order to
establish whether the co-occurrence ofitenis was signiiicrint.statistical measures ot association
were computed. naniely T-Score and Mutual Information. Onliy those items which passed the
statistical tests are reported below.

Oneofthe pairs of verbs described was “cause” and it4 Portuguese equivalent ‘causar’.
In English. ‘cause’ hasanegatiy e semantic prosody (Stubbs. 1995.p.43). According to Stubbs
(1995. p 43).the most typical collocates of “cause’ include:

Cuadernos de Filologia Inglesa,9(1). 7000. pp. 93-109



Semantic prosodies in English aiid Portuguese: A contrastive study

anxiety. concern. crisis. damage. distress. embarrassment. explosion. harm. loss.
problem. problems. trouble. AIDS. cancer. death. diseases. illness. etc.

In the Portuguese corpusthere were 1723 instances of 'causar' (and derived lorms. such
as-causando' and “causam”). Theinost frequent collocates in a4:4 window (4 words on either
side of'the node) were'Problemas. 'Danos. 'Morte(s)'. Prejuizo(s)'. 'Impacto’. 'Polémica’. 'Mal'".
Prejuizo’. e 'Doengas’ (respectively. 'problems’. 'damage’. “death(s)’. “loss(es)". “impact’.
‘polemic’. evil". “disease’). It isclearly noticeable that the vast majority of collocations reler
to negativeevents or circumstances. Thus. theauthor concludes that 'cause’ and 'causar' share
a negative semantic prosody.

The othei verb analyzed by Berber Sardinha (1999b) was ‘acontecer'. which was
conipared to ‘happen’. The latter has a predominantly negative semantic prosody (Stubbs.
1995. p.47). Typically. the collocates ol 'happen’ reter to unpleasant situations (accidents.
trapedies. crisis);others. however, areunexpected events(e.g. “miracles’) (Stubbs. 1995. p.47).

The results of the collocational analysis indicated that the most {requent collocates in
a4:4 window tor ‘acontecer' (and derived forms) were 'crime’. “nada’. “coisa(s)". 'acidente’.
‘evento’. fina'. “jogo’. 'mundial’. e festival” (respectively crime. nothing. thing(s). accident.
event. {inal. match/game. world). The collocates by and large carry either a positive or neutral
connotation. Some of the neutral patterns are formed with “vague™ nouns such as “coisa’
("thing"). 'algo’ (‘something’) and 'caso' (‘case’). while others are created by collocates
referring to planned events such as 'evento’. “jogo’. 'festival’. Only a couple of collocates
indicate unlavorable coiiditions. such as'crirne. and 'acidente’ (accident’). but theseare less
frequent than the positive or neutral ones. Therefore. ‘acontecer' and “happen’ have ditferent
semantic prosodies.

IV. CORPUS

The corpus used for the present study is the following:

Register Tokens
Press 137.471.276
Speech* 3.178.882
[iterary fiction 1.488.195
Acadeniic prose 502.438
Written business documents 720.257
Total 142.861.043

*Face-l0-face conversation, telephone conversation, interviews. classes, meelings
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Two statistical measures were used to calcul ate the strength of the association betueen
the node and its collocates. namely 7-score (T) € Mutual Information (1. All results reported
belou aretor collocates which hada score higher than the minimum levels for each test. which
areT > 3and1 > 3 (Stubbs. 1995).

V. COMMIT/COMETER

Thefirst lexical items selected for study wasthe pair commit/cometer. According to Partington
(1998. p.67). commit has a negative semantic prosody. collocating with words such as foul.
offences and crime. In order to check whrthrr comerer has the same kind of semantic profile.
the corpus uas searched for comer*. excluding comet/cometa. which resulted in 10335
ocorrencias. The 15 most frequent collocates. ina5:5 window are (the figuresin brackets are
the frequencies for each collocate): imperfection

crime/s (3328). erro/s (errors. 1791). faltas (fouls/taults. 430). irregularidades
{wrongdoings/{laws. 350). suicidio (suicide. 301). infragdes (infractions. 179).
atos (acts. 176). intragdo (infraction. 158). assassinatos (murder. 156). abusos
(abuse. 155). equivoco (oversight. 133). atentado (attack. 120). violencia
(violence. 119). caso (case. 115). excessos (excess. 105)

As can be noticed. thr collocates express essentially negative situations. Hence. the
semantic prosody of commii and cometer are similar.

VI.SET IA

According to Sinclair (1987. p.155-6). the phrasal verb ses in has a negative connotation:
The most striking teature of this phrasal verb is the nature of the subjects. In
general. they refer to unpleasant statesof aftairs. Only threereler to theweather:

a few are neutral. such as reaction and trend. The main vocabulary is ror (3).
decay. ill-will, decadence. impoverishment. infection, prejudice. vicious (circle).

rigor mortis, numbness, bitterness | ... | Not one of thesr isdesirableor attractive.
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The Cobuild dictionary (Sinclairet al.. 1995. CED henceforth) explains itsmeaning as
followns:
If something unpleasani sets in. it begins and seems likely 10 continue or develop.

(p.1518)

For instance: Then disappoiniment sets in as they see the magic is no longer there...
Winier is setiing in and the population is fecing food and fuel shoriages
(CED. p. 1518)

The negative connotation applies to the phrasal verb only. since ser may also be tollowed by
the preposition /n. with the meaning of situated (for example “set in the countrvside”).

In the Diciondrio Inglés-Poriugués by Houaiss (Houaiss. 1982. DIP henceforth).
acceptable translations of ser i are:

'manifestar-se. estabelecer-se; entrar (invemo | winter]. trio [cold]); cair (noite

[night]. nevoeiro [fog]) (p.707).

The first option. manifestar-se. has 3901 occurrencesin the corpus (thesearch term was
manifest*, with se- as collocate in L 1/R1. excluding manifestac*/manifestante*). The
nouns with acceptable T and 1 values in a5:5 window are:

doenga (disease. 33). sociedade (society. 7) e povo (people. 5).

A few concordance lines are shown below.

do acabam em depress&o. "A doenca se manifesta nos quatro prinmeiros ne
do do que ocorrera quando a doenca se manifestar. O medo da morte e 0S
seria suficiente para que a doenca se manifestasse nas pessoas. Nos do
o perfil das vitimas & doenca se manifesta principalmente no inic
xuais e aleitanento. Mas a doenca se nmanifesta em apenas 3% dos portad
as de classe social alta. a doenca se mani festa em nul her branca, na fa
Na mai oria dos honens, a doenca se manifesta entre dois a cinco dias
tetoras ndo impediram que a doenca Se manifestasse no prcprio cientista
ta. " Chegou a hora de a soci edade se manifestar contra esses pianos de
pl ebiscito: ''Se toda a soci edade se manifesta, hd risco de o interess
aréncia. E preciso que a soci edade se nanifeste sobre ele, avalie comm
cias publicas para que a soci edade se manifeste.'™ A ideia da CET, seg
fazem parte da vida do nosso povo se nanifestam da forma mais bela no
fci construido sem que o povo pudesse nanifestar-se. A populacdo di scut
a consulta do 1963, quando o povo se nanifestou sobre a pernmanencia do
lism. ou seja, uma vez que o povo se manifestou pelo presidencialisnp

" This option has 1he disadvantage of picking up the conjunction 'se'. which is different from 1he particle 'se'
which accoiiipanies the verb “manifestar’. but since the corpus was not tagged for part-of-speech. it was iiot
possible to distinguish between the two kinds of 'se’ automatically.
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There are two main senses of manifestar-se in the concordance. When the verb
collocates with words such as *doenga’. the senseisthat of “aftfect’. In this case. manifestar-se
has a nepative semantic prosody. But in other cases. the meaning is “to express oneself . and
it does not carrq a negative semantic prosody. This is a clear case of the possibility ol
disambiguating the main senses of a word by looking at its lexical environment (Hunston &
Francis. 2000: Sinclair. 1991). The meaning of manifestar-se as *to express oneself” does not
appear to be neutral. though. Theconcordancelinesfor *sociedade/povo’ + “manifest*-se” tend
to indicate instances where it was not easy for the public or society to expresstheir views. thus
suggesting the particular meaning of expressing oneseli'in unfavorable circumstances.

The other option recommended by DIP is estubelecer-se. The search term was
est abel ec*.se L1/rR1.excludingest abel eci . The 15 substantivosmost frequent collocates
in the corpus are (with acceptable levels of T and 1 in a 5:5 window):

relagdo (relation. 38). pais (country. 28). mercado (market. 30). governo

(government. 16). obra (construction. 15). prazo (deadline. 15).

estabelecimentos (establishment. 14). regido (region. 14). empresas(companies.

13). necesidades (needs. 13). tipo (type. 11). le (law. 10). trabalho (work/job.

10). competencia (competence. 9)

The collocates do not indicate an unfavorable semantic prosody. The concordance
below illustrates some of these cases:

sua naterial i dade. A relagdo se estabelece diretanente entre a po
a USP, diz que a relagdoc que se estabel ece entre pai e filho € nmu
recos externos, ou seja, eles se estabelecem no nercadc nundi al qu
s dos Estados Uni dos procuramse estabelecer no mercadc brasileiro
, bem conp os interessados em se estabelecer no pais conprando emp
osa cl asse nédi a negra tinha se estabelecido no pais em conseguén

In sum. thereis evidence in the corpus to suggest that the negative semantic prosody
of set in is nol captured adequately by the two main options suggested by DIP (estubelecer-se
e manifestar-se). Theother options. which aremore specific. are: “cair (noite[night|. nevoeiro
[fog]): entrar (inverno [winter]. frio [cold])” (p.707). Although Sinclair (1 987) claims that the
association of ser in with weather and physical terms is rare. it is worth checking in the
Portuguese corpus whether theverbs "cair” and 'entrar’ do collocate with the optionssuggested
in dictionary.

For cuir. the seaich term was cair/ cai/ caiu/ caia’s caira/ caird/ cairiai
caisse/ caindo/ caido. It should be noted that nig/t (the equivalente of noite) 1s not cited
by Sinclair (1987) as a collocate of ser in. but it does seem 1o have a nepative semantic
prosody. as the example below indicates (the only one in the RNC):

Because when the night sets in. strange things happen oui in the wilds.
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Ofthe terms suggested in the dictionary. noite was the only one that occurred in the
neighborhood of cair Inas:5 uindow. norte appeared 69 times in tlie corpus. Nevoeiro did not
occur at all. but névou (mist) came out twice in the collocate list. Ot these. noite only reaclied
acceptablelevels of T and 1.

The high frequency of the search items for cuir exceeded the capacity of tlie
concordancer in WordSmith Tools. whose limit is 16 mil lines. As aresult. the frequencies of
ihe collocates had to be normalized (Biber.Conrad. & Reppen. 1998) to 16.000. For example.
noite OCCUrS 6763 in the corpus. but its nornied frequency ir 5 (that is. it appears 5 tunes pa
16 thousand words).The frequency of items whicli appeared less than 16.000 times also had
to be normed: for instance. névou occurs 189 times. but its normed Irequency is 0.03 (thai
means oOne occurrence per 800 thousand words)

Below is aconcordance for cair + noite:

TV nem gol pes de Estado. Ao cair da noite, jantarianps todcs juntos, um
chefe regional da GCM ' 'aAo cair da noite, hd um afluxo de viciados emdr
a para acabar. Se, antes de cair na noite, o esquiador optar por um relax
no de 976. Quandc comeca a cair a noite, seu brilho se confunde -om o do
s guerras na Africa. cuando cai a noite, a revolucdo e 0S capities ja es
ener sobe. E desce. E sobe. Caia a noite. Era hora de ajustar as bussolas
emem hotel fica. Dorme onde cai a noite. até ai, nido ha arce alguma. A a

ior espetaculc da Terra. Ao cair da noite, o pai jogou fora as rodelas de
usual confusdc oriental. Ao cair da noite, estao povoados de jovens desoc

Pag. 2-6 Com gds; Ac cair da noite: Pelo conputador: De ol ho nc vi
sair de casa no fim da tarde/cair da noite . passe repelente no corpo
sao sair rom a nanorada ou cair na noite cam os conpanheiros de tine.
s, Comgds € Petrobrds. Ao cair da noite A idéia da Cesp e acionar a fu
"Seresta ac Pé da Serra', ao cair da noite de sexta. Enderecos - Bar e

da e guinguilharias. Quando cai a noite, ndo é dificil encontrar um bom p
e saberemos, quandc a noite cair e a bola conecar a rolar. * Antes, ve
ém atuou em ' Quandoa Noite Cal " , de Patricia Rozema). Com o diretor Fr
esistivel. Assim Que a noite cai, as barzinhos da praia de |Iracema e os sh
que acontece quandc a noite cai sohre a periferia. ¢ festival homenageia
b um céu que, quando a noite cai, tem mais estrelas do que o0s peixes de u
e esta/ mas guands a noite/ cai de subitc/ _assim eu a prefirg/ sem pont

Twobasic patternscan beidentified inthe concordance: “ao cair da noite' and *quando
anoite cai'. None has anegative semantic prosody. Although thereare atew cases uhere there
is mention of unfavorable circumstances (e.g. afluxo de viciados |influx of addicts|. passar
repelente contra insetos [apply repellent]). most ol‘the casesreier to pleasant activities (jantar
[dinner/dine]. relaxar [relax]. festival). Therelore. noneofthese patternsis asuitable translation
for set in + night.

The last choice offered by the dictionary is sef in as entrar. The search term was
entrar/ entra entrou/ entrava/ entrara/ entrara entrarla/ entrasse
entrando/ entradc. ASwas tlie case with cair. the frequency ofthe search words exceeded
tlielimit of the concordancer. and so tlie {requencies hed to be normalized as well.

The options indicated by tlie dictionary were noite and frio. The two terms feature
among collocates of entrar  INas:5 window. noite + entrar appears 61 times in the corpus.
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while frio + entrar occurs Six times. Roth terms reached the minimum values of T and 1.
Nevertheless. none is a legitimate collocation of noire or frio with emrar. asthe concordance
below indicates.

In summary. after the examination o fall the choices for translationsof set in given by

DIP. the following conclusions were drawn:

»  Munifesiar-se maintains the negative semantic prosody of ser in only when it forms
collocations with doeng¢a [disease/sickness).

«  Estabelecer-se collocates with other items which do not reflect the negative semantic
prosody ol ser in.

« Cuir forms regular patterns as “ao cair da noite' and *quando a noite cai’. In both cases.
though. the semantic prosody is positive. unlike English.

«  Entrar does not collocate with noite or frio.

» Thesenseofthese expressions does not express the meaning o fcontinuity and devel opment
which characterizesser in ('it begins and seems likely to continue or develop’. Cobuild

dictionary).

Hence. there is no suitable equivalent for set in among the choices presented in the
dictionary. with respect to its semantic prosody. The question dill remains as to what would
bethe most appropriateverbto preservethe semantic prosody of ser in inPortuguese. One way
to look for an ansuer is to searchthe corpus for the trandationso fthe typical collocatesof ser
in rather than S the verbs.

One of the most typical collocates of the ser in. according to Sinclair (1987).1s roi.
which can be translated as podriddo. There are 129 occurrences of thisWord in the corpus.
None of the verbs in a 5:5 window reached the minimum acceptable levels of T e 1. and
therefore there are no collocations for podriddo + verbin the corpus'.

The other major collocateof set in is decadence ("decadencia’).In the corpus. thereare
1660 occurrences of 'decadencia’. The verbs appearing as collocates in a 5:5 window. with
acceptable levels of T and I are:

estd/estdo/estava (islareiwas.102).entrou (entered.51). comegou (started. 16).

trata(treats. 12). retrata (pictures. 10). vivem (live. 9). comega (start/s.8). evitar

(avoid. 7). veio (came. 7). caiu (fell .6).enfrenta(face/s. 6). entraram (entered.

6).reflete (reilects. 6)

The most common verb is eszar. uhich is extremely Srequent in the corpus: its three
forms in the collocate list reached 405.691 occurrences. Despite tlie high {requency. the
collocation uith decadenci a passed both association tests (T=4 4. 1=9.6). This illustrates the

' T'he verb form “exala’ passed the I test (with a 15.3 score) but failed tlie I test by a very narrow margin
(reaching 1.99. while the acceptable score was 2 or higher).
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value of association tests. since without them one rnight have discarded esiar as a collocate
because of its high frequency in the language. The second most frequent verb form is entrou
A few concordance lines for these two collocates are presrnted below.,

periodo de descanso no inverno. Conforme entra na hibernacdo, 0 coracdo, que
oar seus drgdos. (ARF) Mdda inverno ja entra em pré-liquidacao

m-]- eu nem nossal *Eu nem quero entrar em detal hes, (inint) frio.
ca vez. Epra entrevistar o Parreira!l Ja entra como pé fric? Em vez da G na

The concordance indicates that neither esiar nor entrar + decadéncia capture the exact
meaning of decadence + set in. In Portuguese. these collocations give the idea of the onset
(entrar) or permanence (estar) but neither verb combines the two senses as set in does.

In sum. theresults indicate that there are no direct equivalents for ser in in Portuguese.
The options offered in tlie dictionary do not maintain the original semantic prosody of the
English verb. Furthermore. the Portuguese collocates which match the semantic prosady of ser
in do not form collocations with verbs which express a sense that is equivalent to ser in.

entdc a gente sente que esta em decadencia, néz

rocesso politico. 0s "i SMDS estdo em decadéncia, essa ¢ a real i dade de hoj
vai er menos do que 0S que estdc em decadéncia CU em extincdo' . E- mai

as antigas mercearias). Hoje estdo emMdecadéncia. Nas cadei as de superme

CO conmd aquele munde vai entrando nuna decadenci a i ncontrol avei, numa

0 mundo ocidental comecou a entrar em decadencia. E justanente coma limta

cesso alguimicos cl assiccs entraram em decadenci a, substitui dos pel a pratica

VII. FNTER INTO A DIALOGUE/MANTER UM DIALOGO

The cases illustrated above are for translations of English to Portuguese. However. semantic
prosody is a factor for translations into English as well. To illustrate this. see the excerpt
below:
'Foi-se 0 tenipo em que era importante saber falar inglés. Hoje isso e
imprescindivel. Mesmo assim. muita gente ainda vacila na horade manter um
didlogo razoavel nessalingua. O problemaé adquirir ITuéncia em pouco teinpo.’
(‘Exame’ magazine. 5 April 3000)

Loose translation:
Gone are the days when it was important to speak English. Nowadays this is
indispensable. Fven so. lots of people fail when they need to enter into a
reusonable dialogue in that language. The problem is how to develop fluency
in a short period ol time.
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Theexpression manier um didlogo apparently would not cause problems to atranslator.
given that there are close equivalents in English in all major dictionaries. For instance. in BBI
Dictionary of Enplish Word Combinations. one may look up dialogue and tind the following
phrases. enter into 0 dialogue and have a dialogue with. BBI unfortunately does not include
semantic prosody information. Since there are no previous studies into the semantic prosody
of thisespression in the literature. it was necessary to look it upinacorpus. Below isapartial
concordancefor enter into (0) dialogue trom the BNC:

ent political need to enter into dialogue with |iberal bourgecis organi sations
odia at the UN and to enter into di al ogue with MV et namcame as an immense shock
ed his willingness to enter into a dial ogue with the dissidents.
Mbshoeshoe 's wish to enter into dial ogue with South African liberation movements
These examples indicate that enrer into (a) dialogue seems to indicate the meaning of’
negotiation. or discussion. generally between opposing sides. This interpretation is partly
corroborated in Cobuild Dictionary:
Dialogue is communication or discussion between people or groups of people

such as governmenis OF political pariies.

Clearly. this is not most adequate meaning for the expression. The text refers to a
conversation. and not to negotiation. The question is whether the problem lies in the choice of
the Portugueseexpression. Again. thereare no previouscorpus-based studies into the semantic
prosody of this particular expression. and therefore the following exploration was needed.

In the Portupuese corpus there were many instances of manter + didlogo. some of
which are reproduced in the concordance below.

The chiefdenotation seems to be that of negotiation. and the main connotation can be
understood in terms of ‘communication under untavorable circumstances’ and perhaps
antagonism. Thismeans that both the Portuguese and the English expressions shareasemantic
prosody. Therefore. thereis evidence to suggest that manier um didlogo was used improperly

in the text cited above.
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adversarios. Ele declarou que mantera um ' di al ogo respeitoso" mesnmo c¢
mou ontem a lgreja Catclira a rnanter " um dialogn ronstrutivo' coma
0 assumir 0 cargo e nmanter pessoal mente um di &l ogo intenso com a sorie
agdo do 21. O canal quer tanbém manter um di 4l ogo cnm seu tel espectad
ca entre uma tuba e um tronbone. Manter um di a4l ogo de "esfriamento sin
ara ume reunid@c e vanos procurar manter umdi 4l ogo de altec nivel, nesm
e outros bichos. A criancga pode manter um di 4l ogo com os fantasmas e

xt, tanbém norte-anericana, para manter umdi 4l ogo ccrn a Mega, a agenr
| Nao. E por isso que n&c da pra manter um dial ogo corn vocé, d audionc
hor maneira de lidar como Ira 4 manter um 'dial ogo critico'. Segundo
e conversas corn 0s clientes para manter um didlogo continuo cim sles.

ma. “E interesse da universidade nmanter um di al ogo entre ci nema, espir
aises, que teminteresse real em manter um didlogo construtivo entre s
st oso com os jogadores e procurc manter um di &l ogo aberto com todos”",

ai ses, que tém interesse real em manter um di 4l ogo construtivo entre s
to. O governo sé tem condicado de manter um di &4l ogo no nonento em que f
oa confia em si nmesma sabe ccnp manter seu dialogo interno nos nonent
que 0 governo se recusa a rnanter gualguer dialogo com as tropas da RP
am ul trapassados'™ . Ele diz que manteréa c di &l ogo com 0os pracas da PM
0os da Comiss&c Justica e Paz para manter o di 4logo e evitar que o conf

artheid. Ele se disse favoravel a manter o di 4l ogo com a Alianga pel a

estaram ontem intencdo de manter aberto o di dlogo e evitar a paralisa
idade surgisse, procuraria manter senpre o didlogc e tentar fazer com

al a Opera.) Afulana insiste em manter o di 4l ogo, apesar de os mi nha
Segundo Aiveira, a crientacdo e manter o didlcgo nas areas de desoc
nomena do rap, com guem pretendem manter o di &l ogo politico. ''Sem nen
pais. A disposicdo de Mbbutu em manter o dialogo e rnais una tentativ
npresas. 0s camelds ainda querem manter o di alogo com a prefeitura. O
Segundo O iveira, a orientacdo é manter o di 4l ogo nas areas de desoc
Chee-hwa, declarou que pretende manter < di 4l ogo com Tai wan, que & ¢
Paul o Renato disse que pretende manter o di 4l ogo con 0s parlamentare
pais. A disposicdo de Mobutu em manter o dialogo é mais una tentativ
ados. O governc de Mnas mantera aberto o di al ogo, nas 0os mentores de

balhar corn el encos locais e manter o nmesno di &l ogo, apenas com pequena
e seus filhos andam. Tente rnanter o nel hor di al ogo possivel com eles.
con ele; de outro e atacado por n&c manter di 4l ogo formal com o govern
al de que o governo estéa disposto a manter dial ogo com os republicanos
, disse a emissora que Londres iria manter di 4l ogo ccm membros do Sinn
utida por esta comissdo. "Temos que manter di 4l ogo Entre os tres minis
um | nt er naci onal I srael decide nmanter di &l ogo corn pal estinos 2
provi sada Papa conclama igreja a manter di 4l ogo com 'instituig®es p
ustentacdo parlanentar, enfrentar e manter di alogo con empresarios e t
nt Xabila tinham se conpronetido a manter dial ogo con o presidente M
ontra 0 terrorismo I srael decide mancer di &l ogo corn pal estinos das
oTO Papa conclama igreja a manter di a4l ogo com 'instituic¢oes p
agucar. Nossc interesse é manter o mmior dialogo possivel. Folha -
S$ 5 bilhdes. Incapaz de manter canais de di 4l ogo e negociacdc corn 0s
e Washington e Londres em manter canais de dialogoc com Pequim  princi
A rai nha sabe que precisa manter un bom di 4l ogo corn Di ana para torn

Thisin turn would cause problems to someone translating it into English and relying
on information available in current dictionaries. A moresuitableterm in theoriginal text would
beconversar, which in English might be keep ti conversaiion, which would convey the meaning
of classroom conversation and avoid the negative connotation associated with manter win
didlogo.

It must be said. though. that by using manier um didlogo the author has captured the
meaning of “troubled communication” which seems to be one of the shades of meaning
conveyved by the expression. In a sense. then. the translator was successtul in evoking a
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particular meaning that mas associated with the seniantic prosody of the expression. but
arguably this may have been overridden by the more pervasive prosody of negotiation under
untavorable conditions. mhich is inadequate in that context.

VIII. DISCUSSION

The results indicate that semantic prosodies may vary across Portuguese and English. The
present study therefore corroborates other contrastive studies which have identilied
discrepancies between seemingly equivalent items in different languages (e.g. Partington.
1998). In order to avoid inadequacies. the translator should have access to information on
semantic prosodies in the target language. so that s/he could check whether the choices
available to him are connotationally appropriate.

Thepresent study also presents evidence that semantic prosody isnot directly accessible
by intuition. This is the case of “manter um didogo'. discussed above. Other studies for the
English languagehave indicated that semantic prosodiesand semantic profiles{ound in corpora
were unknown (Louw. 1993: Stubbs. 1996). Therefore. it is important that translators have
access to corpus-based sen-iantic prosody information in their mother tongue as well.

Information on semantic prosody. valuable as it is. is not available in most reterence
materials (Berber Sardinha. 1999a). In addition to Cobuild and BBI. mentioned here. Berber
Sardinha. 1999a has shown that neither Oxford Learner's Dicitionary nor LTP Dictionary of
Selected Collocations inform their readers oi‘connotational restrictions. Similar findings are
reported by Partington. 1998. The present study also shows that bilingual dictionaries do not
seem to do any better in that respect either.

IX. FINALL COMMENTS

This study has described the semantic prosody associated with a number of lexical items in
Portuguese and English. tocusing on issues pertaining to the translatability of the semantic
prosody ot those items. In general. the findings indicate important similarities and ditferences
between the two languages. and point toward inadequacies in contemporary dictionaries. The
study was based on the exploration of a Portuguese computer corpus of over 140 million
words. one of the largest {or Portuguese. The BNC. with 100 million words. wasalso used in
the course of the investigation.

Thisstudy haslimitations. such asthe subjective choiceoi'items selected for study. the
lack of a tagged corpus (which would have made it more reliable to {ind verb collocates. for
example). and thelimit of 16 thousand occurrences imposed by theconcordancer onafew very
frequent items.
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Further research could take up issues raised by the current study. One of these is the
guestion of how a system for machine translation might incorporate semantic prosody
information. Another issue is how to use machine leaming techniques for automatically
acquiring semantic prosodies from acorpus. thus enabling the researcher to describe alarger
number of items than is possible by the methods used in this study. Finally. an issue in
lexicography and dictionary design is to what extent it is possible to include semantic prosody
information for all items in a dictionary. and if not what options are available — for instance.
would a connotation dictionary displaying corpus-based semantic prosody only be a viable
aternative on the dictionary market? If not. what would be a principled method for selection
of which semantic prosodies to include?

The general conclusion of the study presented here is that information on connotation.
especially that based on the exploration of corpora. should be part of glossaries and
dictionaries. particularly productionand bilingual dictionaries. which aretools that translators
rely upon regularly.
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